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Mô͘se kah Iûⁿko chi Koa  
Jiânāu, góa koh khòaⁿkìⁿ lēnggōa chi̍tê 
tōa koh kîbiāu ê tiāuthâu tī thiⁿténg, to̍h 

sī ū chhitê thiⁿsài teh chiángkoán chòeāu ê chhit 
hāng chaihō, inūi SiōngChú ê tōa siūkhì beh tī 
chiahê chaihō tiong hoat chīn.  

2 Góa koh khòaⁿkìⁿ chi̍t phiàn kahná kah hóe 
lām chòhóe ê polêhái, koh khòaⁿkìⁿ hiahê iâⁿkòe 
béngsiù kah i ê chōsiōng, íki̍p tāipiáu béngsiù  
miâjī ê sò͘jī ê lâng. In lóng khiā tī polêhái piⁿ, chhiú  
the̍h SiōngChú só͘ sù ê khiākhîm.  

3 In teh gîmchhiùⁿ SiōngChú po̍kjîn Mô͘se ê koa 
kah Iûⁿko ê koa:  

Chú  — choânlêng ê SiōngChú ah,  

Lí ê chokûi úitāi koh kîbiāu;  

bānkok ê Ô ng ah,  

Lí ê tōlō͘ konggī koh chinsi̍t.  

4 Chú ah, siáⁿ lâng káⁿ bô kèngùi Lí,  

káⁿ bô kā êngkng kui tī Lí ê miâ?  

Inūi chíū Lí sī sînsèng ê;  

bānkok lóng beh lâi kàu Lí ê bīnchêng 
kèngpài Lí,  

inūi Lí konggī ê chokûi íkeng hiánbêng.  

 

Chhit Tè Kim Óaⁿ Īkò ê Chaihō  
5 Chiahê tāichì liáuāu, góa koh khòaⁿkìⁿ 

thiⁿténg ê sèngtiān, iā to̍h sī khǹg iokkūi ê hōebō͘ 
phahkhui ā. 6 Chiángkoán chòeāu chhitê chaihō ê 
chhitê thiⁿsài tùi sèngtiān chhut lâi, sin chhēng 
chhengkhì koh kng iàⁿiàⁿ ê iù môapò͘ saⁿ, 
hengkhám hâ kimtòa. 7 Sì chiah oa̍hmi̍h tiong ê 
chi̍t chiah kā chhit tè kim óaⁿ kau hō͘ hit chhitê 
thiⁿsài, lāibīn té móa éngseng SiōngChú ê tōa 
siūkhì. 8 Sèngtiān lāi chhiongmóa SiōngChú ê 
êngkng kah koânlêng só͘ tòa lâi ê ianbū, só͘í tī 

摩西 kah 羊羔之歌 
然後，我 koh 看見另外一个大 koh 奇妙

ê 兆頭 tī 天頂，to̍h 是有七个天使 teh
掌管最後 ê 七項災禍，因為上主 ê 大受氣 beh tī 
chiahê 災禍中發盡。 
 

2 我 koh 看見一片 kahná kah 火 lām 做伙 ê
玻璃海，koh 看見 hiahê 贏過猛獸 kah 牠 ê 造

像，以及代表猛獸名字 ê 數字 ê 人。In lóng khiā 
tī 玻璃海邊，手 the̍h 上主所賜 ê 豎琴。 
 

3 In teh 吟唱上主僕人摩西 ê 歌 kah 羊羔 ê
歌： 

主—全能 ê 上主 ah， 

祢 ê 作為偉大 koh 奇妙； 

萬國 ê 王 ah， 

祢 ê 道路公義 koh 真實。  

4 主 ah，啥人敢無敬畏祢， 

敢無 kā 榮光歸 tī 祢 ê 名？ 

因為只有祢是神聖 ê； 

萬國 lóng beh 來到祢 ê 面前敬拜祢， 
 

因為祢公義 ê 作為已經顯明。  

 

七塊金碗預告 ê 災禍 
5 Chiahê tāichì 了後，我 koh 看見天頂 ê 聖

殿，也 to̍h 是 khǹg 約櫃 ê 會幕 phah 開 ā。 6 
掌管最後七个災禍 ê 七个天使 tù i 聖殿出來，身

穿清氣 koh 光 iàⁿiàⁿ ê 幼麻布衫，胸坎縖金帶。 
7 四隻活物中 ê 一隻 kā 七塊金碗交 hō͘ hit 七个

天使，內面貯滿永生上主 ê 大受氣。 8 聖殿內充

滿上主 ê 榮光 kah 權能所帶來 ê 煙霧，所以 tī
七个天使所帶來 ê 七項災禍結束 chìn 前，無人 ē 
tàng 入去聖殿。  
 



chhitê thiⁿsài só͘ tòa lâi ê chhit hāng chaihō 
kiatsok chìnchêng, bô lâng ē tàng ji̍pkhì sèngtiān.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


